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 Islam je često smatran kao vjera (religija) Arapa – I što se tiče 7. stoljeća 
doista i jeste. Treća velika vjera Poslanika Ibrahima/Abrahama (a.s.) (sa 
judaizmom i kršćanstvom, religijama koje biblijski vode lozu od Abrahama) 
pojavila su u zapadnoj Arabiji. Poslanik ove vjere, Muhammed (a.s.)*, je bio 
Arap; njemu objavljena knjiga, Kur'an je pisana na arapskom; i do kraja 
njegovog života, 632. godine, sva plemena Arapskog poluotoka su se pokorili 
njegovom autoritetu. Arapske osvajačke vojske su osvojili teritorije od Španije 
do Indije, u vremenu manjem od jednog stoljeća, i uspostavili su centralnu 
administraciju, halifat, u kojem su Arapi držali većinu svoje moći i privilegija. 
 Mnogi Arabi su došli da prikažu svoje zadivljujuće vojne uspjehe kao 
dokaz njihovog novog vjerskog superioriteta. Ova misao je očigledno 
potvrđena koristima novog i nezamislivog bogatstva i statusa kroz osvojene 
zemlje. Arapi su postigli ogromne količine dobiti u bitkama, i nizajući svoje 
pobjede prepostavili su značajne i unosne pozicije unutar nove vlade carstva 
halifata. Njihovo novo carstvo im je također dalo kontrolu nad trgovinom -
situaciju veoma uljudnu i pogodnu i za arapske trgovce i za službenike vlasti 
koji su prikupljali takse. 
 Onda nije ni iznenađujuće da Arapi nisu voljeli dijeliti ove široke dobiti 
sa ljudima izvan muslimanskog društva. Niti je iznenađujuće da su stranci 
težili da postanu dio ove privilegijske grupe. U velikoj mjeri, ova napetost 
podupire islamsku dramatičnu promjenu iz specifične arapske isticajne 
kulture u kosmopolitičku, universalnu tradiciju u okviru manjem od hiljadu 
godina.  
 
 
Arapsko prihvatanje drugih kultura 
 
 Uprkos što mnogi ljudi još uvijek vjeruju da je islam bila vjera koja se 
„širila sabljom“, veoma je važno raspoznati širenje vlasti muslimana, od 
širenja islama kao vjere. Kur'an ističe da „nema prisiljavanja u vjeri“, i da 
arapski muslimani, težeći da sačuvaju svoju moć i tajnu svoga uspjeha, su 
imali malo interesa uključenja drugih u društvo. Ipak, Kur'an naređuje 
muslimanima da praktikuju islamska pravila, tako da gdjegod muslimani se 

                                                 
* U izvornom tekstu ovog eseja ne pojavljuje se A.S. tj donošenje selama kod spominjanja Poslanika, 
ali s obzirom na našu islamsku praksu, i dužnost muslimana da se šalje selam ili salavat na Poslanika 
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nalaze, oni nisu dužni da žive u skladu sa zakonima koji su možda u 
suprotnosti sa njihovom vjerom. 
 Od prvog velikog osvajanja Arapa – bivše zemlje bizantijskog carstva, 
Egipta i Sirije pa ka zapadu i sjeveru, i cijelog Perzijsko - Sasanijskog carstva* 
na istoku – muslimani su bili generalno zadovoljni da ostave netaknute 
postojeće sisteme i infrastrukture. Kao tradicionalan narod plemena Arapi 
nisu imali prijašnje iskustvo ili modele vlastitog vladanja čitavim carstvom 
nearapa. Svjesno su odlučili da ostave stvari uveliko na svom mjestu, 
obazirajući se više na vrhovnu poziciju vlasti i predsjedavajući potpuni 
autoritet u donošenju važnih odluka. Administrativne bilješke su čuvane na 
grčkom, aramaiskom** ili pahlavijskom*** perzijskom jeziku, tokom 7. stoljeća i 
čak poslije na istoku, i novčani sistem je postepeno stekao arapske napise. 
Sistemi takse ostali su netaknuti, i lokalne zajednice unutar novih arapskih 
teritorija su većinom bile ostavljene pod legalnom sudskom nadležnošću 
njihovih vlastitih vođa. Centralne muslimanske sudije ili kadije, učestvovali su 
samo u većim slučajevima. Birokrati su uglavnom zadržali svoje pozicije pod 
nadležnošću arapskih vlasnika. U obrazovanju, kršćanski, jevrejski i ostali 
nemuslimanski učitelji nastavili su da podučavaju u velikim institucijama (kao 
što je medicinska škola u Gundešapuru na jugozapadu Irana), često 
podučavajući i muslimanske arapske učenike. 
 Činjenički, poređući sa uslovima iz Bizantije i Sasanida, period arapske 
dinastije Emevija (Omejada, Umejada) (661-751) je bio jedan izuzetno 
religiozno i kulturološki tolerantan za populaciju nemuslimana. Ipak politika 
vladavine Emevija je bila vođena više dobročinstvom, nego praktičnim 
brigama. Arapi su smatrali islam svojom vlastitom vjerom; sve dok su ostali 
čvrsti u političkoj kontroli, i dok tradicija tkz. zaštićenih ljudi (zarobljeni 
stanovnici nemuslimani pod zaštitom muslimana od drugih neprijateljskih 
vojski) nije predstavljala nikakvu prijetnju. Štaviše, Arapi su bili svjesni 
mnogih načina u kojima kulturno nasljedstvo njihovih pododređenih bi ih 
moglo označiti kao vladare. Emevije su dozvolili i podržali useljavanje 
iskusnih individualaca – kao što su fizičari, astronomi i matematičari iz 
Bizantijskog svijeta. Mnogi od ovih imigranata su bili članovi neortodoksnih 
kršćanskih sekti ili su bili od nepreobraćenih pagana (nevjernika) koji su 
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preživljavali proganjanje od Bizantijaca i koji su smatrali i uvidjeli arapske 
zemlje više gostoljubljivim. Arapi su također bili otvoreni da uče od 
intelektualnih tradicija klasičnog mediteranskog svijeta, uključujući radove 
grčkih i latinskih filozofa i naučnika, a koja su bila uklonjena od strane 
kršćanskih Bizantijaca. Kao rezultat ovih interesovanja, mnoga klasična djela 
su prevedena na arapski jezik; a poslije, ovi arapski prijevodi su preneseni u 
srednjovjekovnu Evropu, većinom kroz Španiju. 
 Kroz vjersku samouvjerenost Emevija, arapski muslimani su imali 
prednost od najviših korisnih aspekata drugih civilizacija koje su ih pratile. 
Njihovo usvojenje ogromnog polja administrativnih, tehničkih i naučnih 
radova, obogatili su njihovo carstvo i oblikovali su svoju vlastitu razvojnu 
islamsku kulturu. 
 
 
Posljedice prelaska na islam 
 
 Mnogi koji su radili pod komandom Arapa tražili su članstvo u 
zajednici muslimana iz jednostavnog razloga što su Arapi bili štićenici njihove 
privilegijske grupe. Birokrati pod vladavinom Arapa su uvidjeli povećanje 
moći kroz prelazak na islam. Mislili su da će se njihov odnos sa njihovim 
vrhovnim vođama poboljšati i da će njihove pozicije biti sigurnije ako prihvate 
identitet muslimana. Poslovni ljudi su vidjeli prednosti da pripadaju 
muslimanskoj vladajućoj svjetskoj mreži trgovine, u kojoj su muslimanima 
rutinski dati povoljni uslovi i koncesije (ustupci). Intelektualci su se nadali da 
će pridobiti legitimaciju za svoje poglede i ideje, predstavljajući ih u 
islamskom okviru. Prelaskom na islam, iskusni vojnici, borci bi se mogli boriti 
u islamskoj vojsci i time nadati se da će pridobiti nagradu i druge dobiti 
konstantne uspješne kampanje Arapa. Neki koji su prešli na islam, također bi 
mogli vidjeti prednost u slobodi od džizje, ili poreza, koju su zaštićeni ljudi 
nemuslimani morali plaćati svojim muslimanskim vrhovnim vlasnicima. 
Muslimani su ovo smatrali porezom zaštite, jer nemuslimani nisu morali i nisu 
trebali da služe vojsku. Ipak, dok su neki nemuslimani smatrali ovaj porez 
diskrimitivnim, tokom prve godine Emevijskog halifata, džizja je bila znatno 
manja nego teške takse koje su bile zahtjevne kod Bizantijaca i Sasanida. 
 Stoga, vjerovatno to nije bilo naročito tjegobno većini halifatskih 
podanika. Problem sa kojim su se morali suočiti oni koji su htjeli pridružiti se 
islamskom društvu je to da je društvo još uvijek bilo organizirano prema 
normama arapskih plemena. Velika tema Kur'ana je jednakost svih vjernika 
pred Bogom, ali u realnosti hijerarhijska podjela pored Arapa nikada nije 
nestala. Raniji prihvatioci islama i njihovi potomci su se osjećali ovlaštenim na 
posebnim statusima, i plemena iz Mekke su se osjećala suparničkim sa onim iz 



Medine. Dok su se sigurna plemena preselila u nove domove kroz carstvo, 
postižući lokalne vladajuće okvire, napetosti su se dizale između arapskih 
grupa u različitim geografskim regionima. Uprkos, dok su se Arapi mogli 
izjasniti kao muslimani u odnosu na nepripadnike, u odnosu na sami sebe 
ostali su oštroumno svjesni plemenskog pripajanja, koje je osnovalo osnovu 
njihovog identiteta unutar njihove zajednice. 
 Po definiciji, svako ko nije bio Arap, nije ni imao identitet arapskog 
plemena. Postati musliman je bilo jednostavno, jedini zahtjev je bio 
izgovaranje šehadeta, pripadnosti vjeri; „Nema Boga sem Allaha, i 
Muhammed (a.s.) je Njegov Poslanik.“ Ali postati Arap je bila sasvim druga 
stvar. Za nearapa koji je htio postati Arap, rješenje je bilo da potraži zaštitnika 
Arapa da mu služi kao podanik u okviru nekog plemena. 
 
 
Abbasijska revolucija 
 
 Sistem jamčenja kojim su nearapi stekli ulaskom u muslimansku 
zajednicu nije im garantovao punu jednakost onako kako je objavljena u 
Kur'anu. Svako mjesto onih koji su prihvatili islam unutar arapske društvene 
strukture baziranoj na plemstvu, je bilo osigurano samo od strane arapskog 
zaštitnika, naspram kojeg je novi musliman ostao zavisan. Do kraja 7. stoljeća, 
čini se da mnogi od onih koji su prešli na islam, su počeli da osjećaju 
nezadovoljstvo unutar ove države afera i počeli su da traže načine da brane i 
potvrde svoja jednaka prava kao muslimani. 
 Međutim pobunjenici nisu samo bili nezadovoljni muslimani. 
Nezadovoljstvo se diglo protiv raznih arapskih plemena zbog regionalnih 
nejednakosti u političkoj i ekonomskoj moći. Mnogi Arapi su osjećali da halife 
dinastije Emevija i njihove porodice, koje su vladale Damaskom (današnjom 
Sirijom), su imitirali korupirani životni stil izgnanih bizantijskih vojskovođa. 
Emevije su bili optuženi za konzumiranje alkohola, razvrat, nepotizam, i 
druge mane. Sukob između prvog Emevijskog zapovjednika Muavije i 
četvrtog halife Alije, doveo je indirektno do ubistva Alije 661. godine. Isto 
tako, Muavijin sin, Jezid je bio taj koji je poslao vojsku koja je ubila Alijinog 
drugog sina, Husejna i njegove sljedbenike kod Kerbele 680. godine. 
 Posljedica legimitacije poslužila je kao tačka oslonca svim muslimanima 
sa svim stavovima žalbi protiv Emevija. Za mnoge protivnike Emevija 
prirodno riješenje je bilo da se podrži vodstvo Ehlu-l-Bejta (Poslanikove kuće 
odnosno porodice)*, ili Ši'ija. U Horosanu – na južnoj iranskoj granici carstva 
najdalje od prostora halifatske moći – opsežno protivljenje prema vlasti u 

                                                 
* U izvoru engleski prijevod za Ehlu-l-bejt je „The House of Prophet“ 



Damasku, u zajedništvu sa znanom naklonošću prema Aliju unutar lokalne 
vojske, inspirisalo je uspješnu pobunu u uklanjanju Emevija sa vlasti 751. 
godine. Pokret je vođen od strane iranskog vojskovođe Ebu Muslima, u ime 
porijekla Poslanikovog ujaka Abbasa; Od tog trena, dinastija dobiva novo ime, 
Abbasije. 
 
 
Rastući uticaj prelaska nearapa 
 
 Do početka 8. stoljeća broj prelaska nearapa na islam se povećavao iz 
mjesta u mjesto, i u povećanju došlo je do odgovarajućeg uticajnog razvoja. 
Kao muslimani sa prepoznatljivim mjestom u islamskom društvu, svi oni 
nearapi koji su prihvatili islam, su mogli tražiti uvid u divan teološki autoritet 
utjelovljen u Kur'anu uporedo – a ponekad u natjecanju  sa svojim arapskim 
zagovornicima. Da bi uradili ovo, morali su naučiti arapski jezik, i postajali su 
prvi gramatičari arapskog jezika. Kako su novi muslimani usvojili arapski 
jezik kao primarni jezik rastuće ekumenske islamske kulture, oni se prevodili 
jezik lično. Ta kretanja u prijevodima imali su posebno jak uticaj u oblikovanju 
jezika. Arapski, izvorni jezik arapskih nomada, falio je rječniku za izražavanje 
mnogih abstraktnih, naučnih i filozofskih načela. Mnoge nove riječi i izrazi 
skovane od strane prevodilaca pretvorili su arapski u jezik velike civilizacije, 
sposobnog i spremnog za komuniciranje sa veoma komplikovanim i 
sofističkim (vještim) idejama. Kako je sve više i više nearapa dolazilo do svoga 
identiteta kao članova muslimanskog društva, zategnutosti su se dizale preko 
normi i ispravnog životnog stila i ponašanja. Kur'an izričito objašnjava samo 
korisnost dozvoljenih i životnih pitanja. Mada mnogi muslimani vjeruju da, 
ispravno tumačeći, Kur'an sadrži uputu u svim sferama života, tumačenja 
često se ne poklapaju. Sve dok su svi, ili većina muslimana bili Arapi, arapski 
društveni običaj se raširio kad već Kur'an nije zapovijedio drugačije. Međutim, 
mnogi nearapi su često imali različite norme, i sukobi su rasli kako se širio broj 
muslimana nearapa. Obraćanje zajedničkom autoritetu Kur'ana, nije uvijek 
riješavalo ove isteke, pa su muslimani uviđali naknadni izlaz u autoritetu 
primjera Poslanika Muhammeda (a.s.). Kur'an potvrđuje ovaj izvor kazujući; 
„Vi u Božijem Poslaniku imate divan uzor.“  Ako bi jedna grupa u svađi 
mogla tvrditi da je Poslanik lično dao prosudu za dato ponašanje ili poziciju, 
to se muslimanima ukazalo prihvatljivim. Ovo se ipak moglo samo znati iz 
anegdota o Poslaniku (a.s.) koje su prenesene usmeno od onih koji su ga lično 
poznavali. 
 Mnogi učeni individualci postavili su, kao zadatak, prikupljanje predaja 
o Poslaniku (a.s.). Pokušali su da uspostave vjerodostojnost ovih predaja 



analizirajući biografije onih koji su ih prenosili. Rezultat ovih snažnih 
aktivnosti učenjaka, koje se nastavilo u 9. stoljeće, je bilo ogromno tijelo 
literature zvane hadis. Većina muslimana prihvatila je hadis kao drugi izvor 
pored Kur'ana. Izgleda da povećanje internacionalizacije 
(međunacionalizacije) islama je bio ključ u pojavljivanju zbirki hadiske 
literature, jer svih šest knjiga zbirke hadisa koje su bile prepoznate kao 
ispravne kod muslimana sunnija, su kompletirane u iranskom svijetu. Neki 
učenjaci su iznosili da je to bilo razilaženje među društvenim normama 
između Arapa i nearapskih muslimana što je dalo povoda za povećanje 
potrebe za zajedničkim prihvatljivim osnovama autoriteta. To jeste, sve dok su 
svi muslimani bili Arapi, pitanja koja nisu izričito bila utjelovljena u teološkim 
otkrićima, mogla bi biti riješena na osnovama arapskih normi, jer, ako bi bilo 
nesuglasica između Arapa i nearapa, uspostavljene norme dotičnih grupa ne 
bi bile iste; od tada potreba za drugim autoritetom. 
 
 
Napredak iranskog uticaja 
 
 Pod vlašću Abbasija glavni grad carstva premješten je u Mezopotamiju, 
na zapadnu granicu iranskog svijeta. Od tada pa nadalje, iranski uticaj na 
sekularni i duhovni život je bio najviši. Nove halife su birali Irance za 
najvažnije ministarske položaje (većinom su birali najuglednije iz Barmak 
porodice, ili Barmecideja, koji su prethodno bili svećenici budisti). Pod 
uticajem svojih savjetnika Iranaca, Abbasije su usvojili skoro potpuno 
Sassanijski sistem vladanja, uključujući sudske protokole, sistem 
poljoprivrednih poreza (lokalni posjednici zemalja skupljali su carske poreze), 
prigodnice sunčevog kalendara i ravnodnevnice, pokroviteljstvo dvorske 
literature, i muziku. Čak su i usvojili ideologije i simbolizam predislamskih 
Sassanijskih vladara; ove ideologije i simboli su bili bazirani na potpunom 
vladanju u kojoj je vladar viđen kao „sjena Boga na zemlji“. 
 Kasnija polovina 8. stoljeća je bila ogromna po rastu naglašavanja 
iranskih faktora oblikujući tako razvoj islamske civilizacije. 762 . godine halifa 
Mensur sagradio je novi glavni grad carstva između rijeka Tigris i Eufrat blizu 
bivšeg glavnog grada Sassanijaca zvanog Ktesifon; a novi grad nazvan je 
Bagdad, što na perzijskom znači „dat od Boga“.  
 Sa Barmak porodicom, ostali Iranci postigli su velike administrativne 
pozicije pod vlašću Abbasija. Pored njih, bio je ibn El Mukaffa* ( Ibn al-
                                                 
* Abdullah ibn El Mukaffa je poznati gramatičar i arapski pisac perzijskog porijekla. Njegov život je 
poprilično buran, ali u čitalačkoj atmosferi u arapskom svijetu veoma je priznat ako pisac. Poznat mu 
je zbornik „Kalila i dimna“ koji je preveo na arapski.Radi se o žanru poučne priče čiji se događaj 
zbiva među životinjama. 



Muqaffa’), koji je čuven po prevođenju literarnih radova sa perzijskog na 
arapski. Uprkos što njegov maternji jezik nije bio arapski, ibn El Mukaffa 
prikazao je ove prijevode kao značenja potvrde iranske kulturne superiornosti. 
Ova neobičnost ide u srce iranskog identiteta. Ibn El Mukaffa je prihvatio 
islam, i u razini nekoliko stoljeća, gotovo svi Iranci su postali muslimani. Ipak 
Arapi su ti koji su donijeli islam Iranu, iako su bili prikazani kao necivilizovani 
potčinjeni od strane Iranaca od starih vremena. Pa čak i danas, neki Iranci 
osjete arapsku destrukciju Sassanijskog carstva kao jedinstvenu najveću 
tragediju u iranskoj dugoj povijesti. U 8. stoljeću, iranski intelektulaci kao što 
su ibn El Mukaffa uvidjeli su da perzijski prijevodi na arapski su put 
uspostavljanja legitimnosti i statusa kroz islamski svijet. Ovi intelektulaci 
zalagali su litetarni pokret poznat kao „šu'bija“ (shu’ubiyya) kroz koji su 
radovi poput „Hiljadu i jedne noći“ prevedeni na arapski i osvojili svoje 
mjesto u svijetu islamske literature. Pokret šu'bija simbolizirao je mnoga 
značenja prema kojima su Iranci i drugi nearapi prisvajali islam za sebe i 
dopunjavali svoju historiju u islamsku kulturu.  
 Moć iranskog kulturnog nasljedstva dokazao se jakim. Tokom kasnijih 
stoljeća, jaka iransko-uticajna islamska civilizacija se proširila i uzela maha 
preko kontinenta Azije u Indiju i dijelove Kine. U 11. stoljeću Mahmud od 
Gazne, Turčin koji je prihvatio islam iz centralne Azije i koji je uspostavio 
islamsku vladavinu u sjevernoj Indiji, tražio je da legitimizira sebe u  
podržavanju sastava velikog iranskog nacinalnog epa, „Knjigu kraljeva“, koja 
slavi iransku predislamsku perzijsku prošlost. U toku istog vremena, 
centralnoazijski prevodilac je napisao u predgovoru svog važnog rada o 
lokalnoj historiji; „ Nekoliko ljudi je izrazilo želju da pročita knjigu na 
arapskom. Stoga, na savjet prijatelja, preveo sam ovu knjigu na perzijski.“  
 
 
Neprekidno nasljedstvo širenja islama 
 
 U vremenu manjem od stoljeća, prijašnje zategnutosti između nearapa i 
njihovog muslimanskog pandana, pomogle su da izgrade međunacionalnu 
religiju islam. Do vremena dok Mongoli nisu uništili halifat 1258. godine, 
islamska literatura, slikanje, arhitektura i edukacija su bili oblikovani prema 
iranskim normama. Kada se jedinstveno razmatraju raniji iranski doprinosi 
islamskoj administraciji, financijama, zakonu, teologiji i filozofiji, jasno je da je 
iranska kultura odigrala važnu ulogu u oblikovanju razvoja islama - ulogu 
koju, kako je jedan učenjak stavio, nije bila manja od Helenističke civilizacije u 
oblikovanju nastanka kršćanskog svijeta. Tokom istog perioda, islamski zapad, 
Sirijci, Egipćani, Berberi, Španci i ostali su također doprinijeli razvoju islama. I 



od 11. stoljeća pa nadalje, Turci, Indijci i ostali narodi Azije su također donijeli 
nove uticaje na dinamičnu islamsku civilizaciju. 
 Danas, na svijetu manje od 15%  jednog biliona muslimana su Arapi, i 
duplo više mnogo muslimana žive u Južnoj Aziji kao i u arapskom svijetu. Od 
Senegala do Filipina oni koji se prešli na ovu svjetsku religiju su ulili svoje 
vlastite maternje kulturne tradicije u drugačiju stvarnost odnosno u islamski 
svijet. Njihovi neprekidni doprinosi su dio procesa pokrenutog od strane 
prvih onih koji su prihvatili islam prije više od 13 stoljeća. 
 

 
 

Ukratko o autoru; 
Richard C. Foltz  je asistent u Uredu za Religiju na univerzitetu u Floridi. Autor je 
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����#  U dodatku za svoju ekspertizu o religijskim tradicijama uz 
Silk Road, interesi Foltzovog istraživanja obuhvataju raskrsnicu Islama i ekonomije, 
kao i okolišne etike i veze između Irana i Južne Azije.  
 

 
 
 
 

Preveo i priredio:  
                                                                        Kemal Obad 


